Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

paripUrNa kAma-pUrikalyANi 

In the kRti 'paripUrNa kAma bhAvmuna' - rAga pUrikalyANi (tALa Adi), 
Sri tyAgarAja complains to the Lord about the problems he is facing from mean- 
minded persons. 

P paripUrNa kAma bhAvamuna maradnAmA 

A parama kAruNik(0)ttama bhava 2 jlvanaja bhav(A)rdta (pari) 

C sAkEt(A)dhipanI mukhasarasI-ruhamunujUpi 
sAkeDu madi lEd(E)Ti 3 savaraNa rAma 
I kalin(a)nusarindnahInajAti martyula 
clkAku paDaga taramE SrI-kara 4 tyAgarAja nuta (pari) 

Gist 

O Lord who has no desires (left to be fulfilled) ! 

O Foremost among most compassionate! 

O Lord worshipped by Lord Siva and brahmA! 

O Lord of ayOdhyA! 

O Lord rAma! 

O Lord who causes prosperity! 

O Lord praised by this tyAgarAja! 

Did I ever forget You even in my thoughts? 

Don't You have the intention of proteding me by showing Your face 
Lotus? What kind of gracefulness is this? 

Is it possible for me to suffer the abuses of the lowly people who follow 
the ways of this kali yuga? 


Word-by-word Meaning 



P O Lord who has no desires (left to be fulfilled) (paripUrNa kAma) ! Did I 
ever forget (maradnAmA) (literally did we) You even in my thoughts 
(bhAvamuna) (literally idea)? 

A O Foremost (uttama) among most (parama) compassionate (kAruNika) 
(kAruNikOttama) ! 

O Lord worshipped (ardta) by Lord Siva (bhava) and brahmA - abiding 
in (bhava) (bhavArdta) Lotus - bom of water (jlvanaja) ! 

O Lord who has no desires! Did I ever forget You even in my thoughts? 

C O Lord (adhipa) of ayOdhyA (sAkEta) (sAkEtAdhipa) ! 

Don't You have (lEdu) the intention (madi) of protecting (sAkeDu) 
(literally foster) me by showing (jUpi) Your (nl) face (mukha) Lotus (sarasl- 
mhamunu)? 

O Lord rAma! What kind of (ETi) (lEdETi) graceftilness (savaraNa) is 

this? 

Is it possible (taramE) for me to suffer (paDaga) the abuses (dkAku) of 
the lowly (hlna jAti) people (martyula) who follow (anusarindna) the ways of 
this (I) kali yuga (kalini) (kalinanusarindna)? 

O Lord who causes (kara) prosperity (Sri)! O Lord praised (nuta) by this 
tyAgarAja! 

O Lord who has no desires! Did I forget You even in my thoughts? 


Notes - 
Variations - 

3 - savaraNa- savaraNarA. 

4 - tyAgarAja nuta- tyAgarAjavinuta. 

References - 

1 - paripUrNa kAma One of fulfilled desires'. Please refer to 
interpretation of 'kAmI' in vishNu sahasra nAma (653) by Adi SankarAcArya - 
Source website - 

http:/ / www.ecse.rpi.edu/ Homepages/ shivkuma/ personal/ music/ vishnu- 
sahasranamam-meaninqs.htm 

Please also refer to following verse in Sri mad- bhAgavataM, Book 6, 
Chapter 19 (Procedure of observing vow of pumsavana - prayer to vishNu and 
lakshml) - 

alam tE nir-apEkshAya pUrNa-kAma namO(a)stu tE | 

mAhAvibhUti-patayE namaH sakala-siddhayE 1 1 4 1 1 

"Whatever You already have is enough for You, (absolutely) unconcerned 
as You are, O Lord whose desire is (ever) sated! My obeisance be to You, the Lord 
of mahAlakshml (who embodies in Herself the highest glory and fortune) ! Hail to 
You, the Abode of mystic powers!" 

The following verse in Srlmad bhagavadgltA is relevant - 

na mE pArthAsti kartavyaM trishu lOkEshu kincana | 

nAnavAptavyam-avAptavyaMvartaEvacakarmaNi 1 1 III. 22 1 1 

"I have, O son of pRthA, no duty, nothing that I have not gained; and 
nothing that I have to gain, in the three worlds; yet I continue in action." 


Comments - 


2 - jlvanaja - 'jlvana' also means 'water” - life giver. Therefore, 'jlvanaja' 
means Lotus. 

3 - savaraNa - Though this word means 'elegance', 'beauty', 'neatness', 
'gracefulness' etc., colloquially, this word is normally used as a ridicule, to mean 
'facade'. 

Devanagari 

pftftr wr ^rfwr tr^rtrt 

3 t. wr ^r(ou)f%T ft) 

^r. ^T%ftT)ftnr it ftr 

T|ft ftft)fc Wm TFT 

i #r wfft 

WT cTft it-^T r^TFRM ^cT (ft) 

English with Special Characters 

pa. paripurna kama bhavamuna maracinama 
a. parama kamni(ko)ttama bhava jivanaja bha(va)rcita (pa) 
ca. sake(ta)dhipa ni mukha saras i-ruhamunu jupi 
sakedu madi le(de)ti savarana rama 
i kali(na)nusarincina hina jati martyula 
cikalcu padaga tarame sri-kara tyagaraja nuta (pa) 

Telugu 

Sb. SbQSbyd dod-D^pdj 75 

€5. Sbddo ^dofScd^ddo (£>) 

d. ^KlCe^l&Sb £> £ojsd &dt>dj^<&xi£o 
^“gdo bo<£> eS(cbd ^ddea cp<bo 
■ 6 % d0(d)&^Qs! 2 ^d tr’b £o<±)g<L> 

sbdd dd^o ^-dd (£>) 

Tamil 

U. Ulfly,[fio55T 55 [TLD UIT 4 61J(Lp(offT LD IJ <#1 <5?mT 1_D IT 

UIJLD 55IT(TF)iotScfl(Ccfl5IT)^^LD U 4 QJ gSoJOTgO U 4 (QJIT)lT#l^ (u) 
a 1 . eiuirGcg5(^iT)^l 4 u i§ (U_pss 2 emijsri?-0an)(Lpgij smSi-Sl 
eiurr(ol<g5@ 3 ld^I 3 Ggu(G^ 3 )^_ eiueuijisroT ijmn 
FT 55c61(ioffT)giJSrUlfl(&5<flioffT 6yf)(offT gOIU§l LD[T^LL|SU 



■#«[!(§ ui_ 3 ffi 3 ^ijGld Ln^-aij ^ujrT<gs 3 ijrT^ njifg (u) 

^iffaneasTT [0a)pG6upuQuri)GrDrTG«>T! 
e_sroriTGiSl«!fl£b te_«fT«n65T) LDp^G^rnDn? 

l 61«0 «0OT£Mrii_|<sfTSTT^G^rT[fl£b 2_^LD<3eijr! 

ueyeifT Loppm SLDuoa^d) ^LDiiGeurTsurTeb Gurrppu Qurf)CSpiTCo<o?rr ! 
^iffanffffisrT [0anpGsijpuQuri)GprTG65T! 

2_£ronTGiSl«!fla) te_®fr«rxo5T) LDppGprrLDiT? 

eriGap pffirr^ pansusuu! s_<strrgj pmDanrruSlan0iTffi srrsOTLSligp, 

ffirrffi@Lb CTSwswLiSldianisuujrT? ^o°oQp65T«>T ^ypaiLiiLirT, ^irruLDu? 
^IffiffiSlSlllSleffT (oULjSl pl_«@L£> ^ySIpflj @60 LDffiffi6tf]®H 
lppp6bffi«n<STTU ui_ (Lpipu^Lorr? p£ULD0<sfTGsurrGio5T! 

^lajrrarrrrffioffTmsb Gurrppu QupGprrG«>T! 

^ffanffffisrT r0«npGsiJuQuri)GprTG«>T! 

2_sroriTsiSl«!fl£b te_®fT«n«>T) LDppGprrLDrr? 

ueuein - #Igu65t 

sLDisu^^leb ^LDiiGsLirrefT - i_SlijLD<offT 

Kannada 

qa j. <ioQey/e)c3 55)&i) 2j35)oS&iDcS <di)d&3c3c)<djc) 

£g) 

^d^b 5scbe§(lQe)ddD zj3s$ eSe^d&s ^(^)Qd (^) 
ai £>e ^ddso dd^e-dDs^dDadD 

AjsSdo a±>£> <°3e(de)&3 daSdra ossb 
■ds &£)(d)dod0^d 2oed assd ai>d) 5 e) 

23e5s?b dddbe (|>)<?-3d s^rtos&s dod (sd) 

Malayalam 

oj. oJ(o 1 oJ 2 ® 6 td dft>oa eocua^cr) ara^JlcDoao 
ora. oj( 0(2 d0oO(^6m1(Gdeoo)«5TO)ffl ecu ssIojcds e(cuo)«bJl©> (oj) 
dJ. CnJ0Gdft.((S)0)CJ0loJ (Dl (2^6U Cnj©anj°l-(0^aD(2J(DJ S^oil 
<roo6)£h(\Jd] adl gqj(<3(3)s 1 cnjaj(06nr) ©oa 
gD'D dft.ej1(cr))cDjcnj©l6Tajl(D noloo so©)1 a©©>^&j 
^/IdBoOcft^ oJOJOCO ©>©CSa ©M>0C/)©0§2 (TD^©) (oj) 

Assamese 

Vf_ vjf^vfcf 

v5T. ^f=T(C^tW W (*f) 



F. RlFF(^t)f% f \5jpr 

c^(cf)§ rf 
^ ffa \SFlfe 

ft^lY ' p tvF‘ 5 T ?§t-<R ^JT‘ ? RFF? ~^5 (^f) 

Bengali 

*r. ^tft% rr^jf 

W. M<FT RR ^%F3? R(Rf)fFR (R) 

f. smR>(Rt)f% f ^5 \^pr 

RlR^ % CR(CF)ff FRRR RFT 
^ R#T(RFp#fR3R ftF vFftfw R%R 

RR^T RRCR #RR ^RF’RFS? ^ (R) 

Gujarati 

U. Ufi^t 5LH CHLCIH4 H?[%FLHl 

H?H 5L^[$L(5l)rtH C HA ^q^cy (^(cu)^ (U) 

*L. dl HH ‘yPl 

v 7 o o o c\ 

?ilSS hE d(i)E eW.?l?L ?LH 
6 sEi(4)^-LR[o^.4 <£W "Vlfct HedcH. 

*0.313 HS°L Ct?d $0-5? cUL^L'Y ^.ct (U) 

o O V 7 

Oriya 

0- 0000 910 QIQ0O 0O0OI0I 

Os CX 

SI- 000 9100(691)00 QQ 01QO0 Q(QI)0Q (0) 

CX 

0- 0169(01)00 01 00 0001-0000 00 

CX CX CX CX Os 

01690 00 60(60)0 0QO0 010 

CX 

Q 90(0)000% 010 010 00% 

CX CX 

01919 000 0060 01-90 QHIQOI0 00 (0) 



Punjabi 

u. ott-t Hdfdd'i-r 

M. LraK 3^ rftenT ^(^ T )fd^3 (u) 

3 . ■R T ^(3 T )fcrU st Ktr TWft-ddHK^ rrflf 
TT^ Kfe $(£)fc H^de 

"St ^^(c^dHfdfedd dfe rl'fd 7Hdd-d65 
^dta; U^T 3W 7^-5^ d-d'dld'rl ^3 (u) 



